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resumen
Con base en la investigación de archivo y el análisis filológico, este artícu-
lo se propone recuperar, valorar y poner en circulación datos de dos re-
vistas de época publicadas en los Estados Unidos, que remiten al pasado 
y, al mismo tiempo, actualizan información respecto al conocimiento y 
reconocimiento de la vida y obra de Sor Juana Inés de la Cruz. Especí-
ficamente, se propone el rescate de un testimonio de lectura y la traduc-
ción y edición del poema “Hombres necios que acusáis”. Las revistas 
neoyorkinas de las que partimos actualizan y esclarecen informaciones 
del pasado. Lo importante, me parece, es haber llegado –de revistas “de 
mujeres”– a la que parece ser la primera traducción al inglés de los “hom-
bres necios” de Sor Juana.

Palabras clave: poesía novohispana; The Ladies’ Literary Cabinet; The New York 
and Ladies’ Literary Gazette; testimonio de lectura; traducción y edición.

AbstrAct
Based on archival research and philological analysis, this article aims to 
recover, evaluate and put into circulation data from two period maga- 
zines published in the United States that refer to the past and at the 
same time update information regarding the knowledge and recognition 
of  the life and work of  Sor Juana Inés de la Cruz. Specifically, the res-
cue of  a reading testimony and the translation and edition of  the poem 
“Hombres necios que acusáis” is proposed. The New York magazines 
from which we start update and clarify information from the past. The 
important thing, it seems to me, is to have arrived –from “women’s” 
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magazines– to what seems to be the first translation into English of  Sor 
Juana’s “foolish men.”

Keywords: Novohispana Poetry; The Ladies’ Literary Cabinet; The New York 
and Ladies’ Literary Gazette; Reading Testimony; Translation and Editing.

sor JuAnA inés en dos revistAs neoyorkinAs del siglo xix

Se ha dicho que, como sucedió con la obra de Luis de Góngora y 
Argote, la de Sor Juana Inés de la Cruz –él, “príncipe de la poesía 
barroca”; ella, “única reina de la poesía”– no fue de interés literario 
–al menos de manera sobresaliente– durante los siglos xviii y xix. 
Sin embargo, a pesar de estos “olvidos” –incluso “desprecios”–, 
hay escritos en revistas –con antecedentes en otras publicaciones– 
que ofrecen una información diferente. La propuesta de estas lí-
neas, con información hemerográfica y bibliográfica, consiste en 
valorar datos de dos revistas de época en los Estados Unidos que 
remiten al pasado y, al mismo tiempo, actualizan información res-
pecto al conocimiento y reconocimiento de la vida y obra de Sor 
Juana. Veamos.1

En la sección “Female biography” de la revista neoyorkina The 
Ladies’ Literary Cabinet. A Repository. Miscellaneous Literary Production 
in Prose and Verse, números de fines de 1819 y principios de 1820, 
el nombre de Sor Juana Inés de la Cruz aparece acompañado de 
una breve nota biográfica y la traducción al inglés de la que sería 
su famosa redondilla “Hombres necios, que acusáis a la mujer sin 
razón”.2 Después de la nota “Juana Inez de la Cruz”, y antes del 
poema traducido, se lee: “The following is an imitation in English 
of  one of  her poems, in which she complains of  what is keenly felt 
by every woman of  understanding, the injustice suffered by her 

1 Se amplía el tema en Sara Poot-Herrera (2010-2011, pp. 207-228).
2 Véase The Ladies’ Literary Cabinet, Being a Repository of  Miscellaneous Literary Production, 

in Prose and Verse (1820).
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sex.”3 De inmediato está la redondilla: “Weak men, who without rea-
son aim / To load poor woman with abuse, / Not seeing that your-
selves produce / The very evils that you blame.” ¿Sería esta la prime-
ra traducción al inglés de los “hombres necios” de Sor Juana Inés?

Acerquémonos a The Ladies’ Literary Cabinet, Being a Repository of  
Miscellaneous Literary Production, in Prose and Verse, la revista neoyor-
quina en cuestión:

3 “Lo que sigue es una traducción en inglés de uno de los poemas de Sor Juana Inés 
de la Cruz, en cual se expresa, comprensivamente, lo que toda mujer siente de manera 
profunda: la injusticia que sufre a causa de su sexo”. La traducción es nuestra.
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Tres años después, sin la traducción de la redondilla, la misma 
nota de 1820 de la revista de Nueva York volvió a aparecer en 
otra revista, neoyorkina también: The New-York Mirror, and Ladies’ 
Literary Gazette (1823). La nota de nuestro interés se encuentra en 
la sección llamada igualmente “Female biography” del primer vo-
lumen de la revista –núm. 5, de agosto de 1823.4 Precisamente, 
esta nota hemerográfica, dada a conocer en México a principios 
del siglo xxi por Enrique Martínez López en “La mortificada Sor 
Juana de 1694 y The New York and Ladies’ Literary Gazette (1823)”,5 
fue el punto de partida para “rescatar” un testimonio de lectura de 
la vida y obra de Sor Juana en los siglos xviii y xix en territorios 

4 Sábado 30 de agosto de 1823, pp. 36-37.
5 Enrique Martínez López (1823, pp. 171-182).
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ingleses y norteamericanos. Vayamos a este número de la revista de 
“espejos y de lectoras”:
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Una revista que hace eco en otra –ambas del siglo xix– es el 
cordón inicial y testimonial de la lectura decimonónica de la vida y 
la obra sorjuanina. Las dos juntas, una y otra de Nueva York, apor-
tan claves importantes acerca del conocimiento de Sor Juana Inés 
de la Cruz en épocas y lugares más allá de España y mucho más 
de la Nueva España. Si bien el punto de partida es el año de 1819-
1820, la nota y la traducción de la redondilla aparecieron antes de 
aquellos años y se fueron reproduciendo en algunas publicaciones. 
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A modo de ejemplo podemos mencionar algunas de éstas, tanto 
en Europa como en los Estados Unidos. No olvidemos: el punto 
de arranque es una revista del siglo xix, que repercutió en otra, pu-
blicadas ambas en inglés, en los Estados Unidos, y dedicadas a Sor 
Juana Inés de la Cruz y a sus “hombres necios”.

de lAs revistAs neoyorquinAs hAciA el pAsAdo

Ese mismo texto había aparecido en Londres, en 1803, en el tercer 
volumen del libro de la escritora inglesa Mary Hays (1803): Female 
Biography or, Memoirs of  Illustrious and Celebrated Women, of  All Ages 
and Countries. Entre las –alrededor de– 290 biografías de mujeres 
notables del mundo, está la de “Juana Inez de la Cruz”. Al final de 
la breve biografía y de la traducción de “hombres necios”, aparece 
una línea en letras muy pequeñas que dice “Sketches of  History, Ge-
nius, Etc. of  Woman”. Se trata del libro Sketches of  the History, Genius, 
Disposition, Accomplishments, Employments, Customs, Virtues, and Vices, 
or the Fair Sex, in All Parts of  the World. Interspersed with Many Singular 
and Entertaining Anecdotes. La información –que podría pasar inad-
vertida– es clave para dar con el origen de la nota biográfica y la 
traducción de “hombres necios”.

El título citado, Sketches of  the History, Genius, Disposition, Accom-
plishments, Employments, Customs, Virtues, and Vices, or the Fair Sex, in 
All Parts of  the World. Interspersed with Many Singular and Entertaining 
Anecdotes, tiene varias ediciones.6 En todas ellas, hay un capítulo 
titulado “On the monastic life”; y allí se encuentra la nota biográ-
fica de “Juana Inez de la Cruz” y la traducción al inglés de “hom-
bres necios”. Entre edición y edición, hay pequeños cambios. No 
obstante, la traducción del poema es siempre la misma. Veamos, a 
manera de ejemplo, la edición de 1812:

6 Entre otras, véase las ediciones en London: Printed for G. Kearsley, 1790; Phila-
delphia: Printed by Samuel Sansom, 1796; Boston: Joseph Bumstead, 1807; Gettysburg: 
Printed by Robert Harper, 1812.
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La indicación “By a friend to the sex” puede relacionarse con el 
nombre de John Adams, quien en muchas ediciones aparece como 
autor del libro. Pero lo relativo a las ediciones en las que reside 
nuestro interés, que parte de una revista –¡de dos!–, no se detie-
ne allí, ya que la breve biografía de Sor Juana y la traducción de 
su redondilla en el libro Sketches of  the History, Genius, Disposition,  
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Accomplishments, Employments, Customs, Virtues, and Vices, or the Fair 
Sex, in All Parts of  the World. Interspersed with Many Singular and En-
tertaining Anecdotes había aparecido en 1785, en Londres, en A Phi-
losophical, Historical, and Moral Essay on Old Maids (1785). Llego ini-
cialmente a este libro desde dos referencias hemerográficas que 
sugieren improntas de intereses, sobre todo, de cultura femenina 
en círculos intelectuales ingleses y norteamericanos de época.

Vayamos al año 1785, en Londres. ¿Allí Sor Juana? Allí. El ca-
mino para encontrar el libro ha dependido de un hilo hemerográ-
fico, de las dos revistas mencionadas varias veces y del primordial 
interés para esta búsqueda. Por suerte, podemos acercarnos a la 
edición original del libro.
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Hasta esta edición de 1785 nos han llevado inicialmente las dos 
revistas neoyorkinas con las que empieza este escrito dedicado a 
Sor Juana. Son las dos “antesalas del pasado” –del futuro también– 
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en donde tuvo eco una nota de la vida de Sor Juana y la traducción 
de uno de los versos más famosos escritos en lengua española. 
La nota inicial ha tenido varias modificaciones, pero “en esencia” 
contiene la misma información, multiplicada en libros y revistas.

Varios caminos se siguieron abriendo y conduciendo a libros 
que sumaron a su contenido aquella nota. Un ejemplo es Woman’s 
Record: Or, Sketches of  All Distinguished Women, from the Beginning till 
a. d. 1850. Arranged in Four Eras. Selections from Female Writers of  
Every Age de Sarah Josepha Buell Hale (1853), editora de la revista 
The Ladies’ Magazine. Las revistas, siempre tarjeta de presentación, 
actualizan, por una parte, y, por la otra, esclarecen informaciones 
del pasado. Lo importante, me parece, es haber llegado –de revistas 
“de mujeres”– a la que creo es la primera traducción al inglés de 
los “hombres necios” de Sor Juana. Su traductor: William Hayley.

Hasta aquí algunos ejemplos de la presencia de la poeta novo-
hispana en revistas de los siglos xviii y xix en Inglaterra y los Esta-
dos Unidos. Lo que se dice de su vida está tomado, con aciertos y 
desaciertos, de lo que el jesuita español Diego Calleja (1700) escri-
bió en la Fama y Obras Pósthumas de Sor Juana, el tercer volumen de 
las “obras antiguas” europeas sorjuaninas que circuló por Europa 
en el siglo xviii. Pero en ese volumen, no venía la redondilla. En-
tonces, se tuvo que conocer la creación de la poeta novohispana, 
donde “hombres necios” se “trasladó” a “Weak men” –“hombres 
débiles”–, al inglés –británico– del siglo xviii: 1785. ¡omg!

Gracias a dos revistas, llegamos a la atención –una y otra vez– 
que se prestó en Inglaterra y en los Estados Unidos a la vida de 
Sor Juana Inés de la Cruz y a su poesía, en el contexto de la cultura 
femenina y por parte de intelectuales –hombres y mujeres– de fi-
nes del siglo xviii y principios del xix. Y anoto, en primer lugar, lo 
masculino puesto que fue William Hayley quien –hasta donde he 
averiguado; y bienvenidas otras propuestas– habló de Sor Juana en 
Inglaterra y por primera vez tradujo al inglés la redondilla más fa-
mosa en español –y no solamente– de todas las épocas. Llegamos, 
pues, a una especie de restitución siguiendo el hilo de dos revistas 
de “Ladies” –en este caso, decimonónicas.
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revistAs como pAsAdizos entre épocAs y lugAres

Seguir en revistas “tempranas” lecturas trascendentes –que trascien-
dan, sí– de la vida y obra de Sor Juana promete un proyecto “res-
taurador”. Un ejemplo sería el estudio de Dorothy Schons, “Some 
obscure points in the life of  Sor Juana Inés de la Cruz”, de 1926, 
en la revista Modern Philology,7 vanguardia en los estudios femeninos 
y feministas del siglo xx. Y qué decir del artículo de Octavio Paz, 
“Homenaje a Sor Juana Inés de la Cruz en su Tercer Centenario 
(1651-1695)”, escrito en París, concluido el 20 de octubre de 1951 y 
publicado ese año en Buenos Aires, en la revista Sur. Fue punta de 
lanza de Sor Juana Inés de la Cruz o Las trampas de la fe, icónico libro 
del siglo xx –lo sigue y seguirá siendo– y “abrecaminos” en los es-
tudios dedicados a la poeta de San Jerónimo.

Las revistas son mosaicos de casa –entre sus materiales de cons-
trucción–, adobes de celdas, rendijas, polvos de luz; son también re-
tratos, espejos donde convergen varios tiempos. Están en las ante-
salas de la memoria. Entre las dedicadas a Sor Juana Inés de la Cruz 
en siglos anteriores, hay materialidades que, al “rascar” la pared de 
la casa literaria, aparecen como espejos que habían sido cubiertos, 
pero que, sin embargo, allí están. Encontrarlos es el desafío; hallar-
los, un privilegio.
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